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The Terminology and the Studies of Audiovisual Translation
— An Interview with Professor Yves Gambier

Sun Xi-chen

(Nankai University, Tianjin 300071, China; Université Laval, Québec G1V 0A6, Canada)

Audiovisual Translation Studies is currently a relatively new branch in the domain of Translation Studies, attracting vast aca-
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demic attention, while its terminology and theoretical system are still evolving and being improved. Regarding the terms, research
content and methodology of audiovisual translation, Professor Gambier demonstrates his incisive and unique interpretation and elu-
cidation based on his rich experiences in the research and the teaching of audiovisual translation.
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I - HELIR(Y. Gambier) R RIIR R K
SRR EEH P, KR B2 5 25 ( European Society for
Translation Studies 1% EST) fif @& & fE (1993 —
1998) R - (1998 — 2004 ) , KK Y 57 55 B 1 Pp 2>
( European Association for Studies in Screen Trans-
lation 5%, ESIST) @4 A (TR )8 (1996 — 1998) |
AT ZEJEE (1998 — 2004 ) , BRI 2 PE A 1 ( European
Master’s in Translation 8§, EMT) T H & 28 ¢H = /F
(2007 —2010) ; BG AT 4= 7 B #1136 SC /% ( Benjamins
Translation Library 5%, BTL) 7= 4 ( 2006 — 2016) ,
Babel , MonTI , Target , Terminology , Translation Spa-

ZCHRY ( Translation Studies Bibliography 5% TSB)
LRI FIEY (Handbook of Translation Studies
B HTS) M FE =z —,

2017 464 H 18 H, 7ZEdbEtEPREFET AU E
B - ot EBRIeIRaE], 2B 6 H TR B
AT T T IE A H R 2RV, JE 2 LR
B B ISR LR R AE AR P i (Flore
Emaleu Nemaleu ) 5t [F)— 3285038 1o B 7 WB T2 20 %)
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2 IrENEEXARIERNT

INESR (LU IR N )« 221X bR 44 Fik
K 1E audiovisual translation ( A, 9T & iF ) , film trans-
lation ( ¥, ¥ &% ) , cinema translation ( ¥, ¥ ¥ ) ,
television translation B TV translation ( # #L#F ) ,
screen translation ( B % % 3% ) , multimedia transla-
tion( £ # K #11% ) , multidimensional translation ( %
2k JE #1143 ) X multimodal translation ( % 4 75 #1118 )
AT DX 43, A BEAE AR g s R XA AR 35 N D
o WA PR 1] | B T b X | [ S ST AILAA |
S A BT TN A T 4R B HOR TR =2 Ak AR
BFFEa R 2508 N2, B S Re X Ll AREA L —
B [X 4

PR - H AR (LR AR H ™) - e i 11 45,
PFRARE 2 gl 50 AE AR R HL 52 B T L B0 Y
film translation , 24 i B3 f0 JL~F i ANAFAE . {H %] X
DARIEFT eSS — iR %, B, film translation %
FERAE BT IR SRR . 45 B a5 S B
HTEEAE B A R PR 22 o B P A (audio-de-
scription) o 1995 4 FE¥k E Wi AR hr Wi 68 28 I 0
JRARIVT B35 [ Br <= 1 b, AT W8 A R 35 lan-
guage transfer ( i& 5 # # ), 1998 4, Rif media
translation ( %4 8% ) B, {H AT GE<x 5587 8 B 178
(news translation) =41 ¥E, (AL bR L P A& K
Az 2001 4,18 SCEE (Multi)) Media Translasion: Con-
cepts , Practices, and Research W R, FAR U FHAR
1% (multi) media translation, Z BT DAZE multi &b
&5, B R XA A5 LT 38 s R 4 156 (sub-
titling ) 1T AAG #5 K H AT 2% I A4 B 33, e i) H:
ZIEARBIPE 44, 2003 4F 11, E BRI T The
Translator 55 9 #4552 B HWIHR 31N Audiovisual
Translation , {H % ] 32 4% Mona Baker ¥ H. 2 N
Screen Translation , K 25 X 9% [E A 3K 4, audiovisual
BRI 28T BT SR, ST RATTR UL, screen
translation B4 FTA Be 4, AN, B, FG
JHZR1E transadaptation ( &1 3 5K 4 , B X rFHAR)
fir 44 2007 4F 3 H T INE RSP FIR2E1T R 221,
{HERAE X — AR TE 22 T xR 8] B2 ( theatre trans-
lation) , FFHJETEMN SR BLIL ST HL X, H 1996 4F
AL IE2E I AAAR 23 1L, FLAH Z2 25 (L THaMR)
T 3738 B R R T e 22 15 FH R 5 language and the
media( i & 5 #4) , M IAFE AVT (audiovisual trans-
lation) , BbAM, B4 HABAR G, anllk 96 A 1Y ver-
sioning (¥ A 4 ) KIEH KA transmediatization
CEIFEEAR L) 55, P SR BRAER T AN R Y R 1
FRBIE i S BRI NI XL 2 ), X T AR ER B i)
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multimodal translation , multimedia translation 5 au-
diovisual translation X 3 NARE, EA1=Z B £ F&
W 1% J2&, multimodal translation fJ $f multimedia
translation A ¥ I ( comic ) | WK & ( opera ) #1355,
M multimedia translation £ % audiovisual transla-
tion MOFTHIEHIESE, HAT, MR M SR H
i}, R1# audiovisual translation B B FEAFEE

PN ARTR T B R ARE R IR 3 B X
fITB B A, XF H i — BE i DX 43 (VAR S 1 R
PEREARER) , BN TS A DAX AR X 5572

H .5 multimedia [F]— )2 I, WALFE audio-
media texts ( 9T % % K X &) (Reiss 1971, 1984,
1989) , 1fif audio-media W45 [R] 7 i | f ly  X%Jm)
(theatre) 45 ; 5 AVT [F— )2 W L, WAL 45 5 (6 &1
A AL (localization) , T A ML) T — 2 IK
TV R AR G | FR T U A AR X R A A
TAEFEM IS 7 AVT I —ZE R L, il $E
AVT (1 12 Fl A [RIAR S, B 45 B0 | G 015
( dubbing) 5% AR ( voice over) | TR (au-
dio description) AR EE K Wt 7 FEfs 2 B 7 0 BH
( subtitling for the deaf and hard-of-hearing, B¥
SDH) &%, {HJ2& , nRARAEE B inAs i AL —JF Ik
ARAEE g BAR 4325 ) W 24 A L 5 B3 (film transla-
tion) (HLALEHIFE ( TV translation) ¥4 0] 5 ( audio-
guides ) 55 ; 757 #PE A~ — )2 b, W42 §E 6
a7 R AN [ AU B 5 B E , BIOR N s B R
o 4 AR RO NEL TR] 7 3% B 28 (surtitling) | %
P (sight subtitling) . B 17 7 %E 1755 (live subtit-
ling) b 4% 5 % 15 5 W 95 - % #1115 (aesthetic
subtitling) .

B Hr (LA iR 357) . 5 ( Gambier 2012)
5 Chaume (2013 ) [ 85 $#8 SCHR- I i 40 Iy B0 33 1y 45
K (mode), 53 — L2231 Chiaro (2009 ),
Matamala F1 Orero (2013 ) , }f X FR Z & F0 T &1 13
AUAEIES (modality) o FERERITHN, X LA [E] AR IE
HHE A2,

H X SRS R IREME T, =0 —
¥k & #2F 2008 4F- Delia Chiaro &= B8 SCEEH
BUTESC , ZSCAAEIETE TP R i s . RN,
AR AT DA, AR AR X — Ll 5
TR B A R R i 52 i 5 B SCARIE a5 8 .
AARIEHS R AAAE T 5ikifd, B/ i
JATES D HESORE, SR, a4 K —E
TR AR B — e AR, FARRB I E
JHREZE” AR T R

3 - 25 IS RN R ER B iy 28 B m] B @ v, 18
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SR AR R (B B EEE) A
Wi AARIE BB 52 5 T W 25, DA 2 2077 1400 T
VEAR B W — DAL AR

H A, —RJLERAS , FIA S an e A i K AR
W, ARMWEAR 2 — AR 26 ml 52 Bk H BT, B
UGS A 2R, i, B AT R RS H A S
BIARTE . BRI, X —EF LS8 1B

36« BT B 13X A R TR AR AR I 52 2
P A AR A 2

H IRV 22 A7 A A2, FIk
X [RS8 S AT AT 2
BHNFH , RATECARRL I I R H — g 3
H—ZmARIEE, XEaAT6E, KB ATES R
WAL ge SEAR TR (553 N HIT 52 208 55 T T 2
S, MR XS R R ] i e AR g ny 3L, 76
o 5 ASCHERE, BRI G 58 A E, AR /R T
AR JET A [ 2R LI ESZ 09, TEHCE)ZETm, R
WA TP A A ABATT R 122 A0 AN 2%
I DAAAT T3 /AN B BRAE A Ar] A7 7 At =2 22 IR T
ARR , AEXS A T, AR A B SR U AU L R R i
HY—#R5r . ARIEARPR I AR T B TR A, 76 B
WS H A S 2t T 55 W, Xtk A7 TE P AR
TG s — T WL SR BT E R T NS T BE AR
HEAL, 55— PO S R ARG AR A SRy 25 Ry Sk B A
T N2 T AR A

13 - 37 [0 J% L Ak PP L 18 IR — v 2

H X T RRATE AL T WA 2 10, 7EZCY
JZE T, TNy —E TR B HIPR AL R AT A E Y (HAE
WFFEZ I FAR AN, AR SE T DU AR AT~
HS ORI A FH A & 5 AR IE A T o Tt
AR R AAE T A SCRE DR — S84 35 b PR &
SARER Jr 2R E BT ZEE LT,
() A I ANTE T BAF 19 AR A TTE T35 7

B %G FE o 12 Fh LT B2 ( Gambier
2012:51) , 1M 5345 %434, 41l Chaume (2013 ) H§ H %1
3o 11 A B B 55 FLAGA (L2 Y R S AL R
( simultaneous interpretation of films) . H H ¥ i
(free commentary) #3722 PC ¥ B3 (fandubs ) | ¥ 40
PR | B AR DR 1A S B A% IR (re-
speaking) |4 2% Wi K W ) [ i 35 14 5 4 B0 Ry
227755 B (fansubbing) o JEAEITN , PLWT B 1R
B3 ] i = —Eerk 2

HFRAXAIRZ A, 155G, AL ARk
H— R A2y, fEdE b, JRSeil T #H
RS S ML, B A S PEX LI A S
MR, 2 AL T, R, Z Rk 25 5,

BREASF — A~ 588 s 2R 2 R ME, HOR,
LRSI T ARy mAEZES ., W, E—1
52 HAUAR LR T I S v B A B IR &
i e, R AL AR TR e, 55—
Dy, I BN R LR ISR 2, 1
2012 4EAYZE Y 532 H7 ( Gambier 2012) | FooBF 55 At
T 1% (audio subtitling) IAE N —FPHE s R4
TR, B R EFR N —MIE, ik, 3
R KR53 11 PP R ROAREES . SR, TR W 4
TR — Rl ST AR S HLH AE TR
BRI SIS ST I ORI N B RS, 0 B
R HFE N O 3R W) 2 2B 2K, (55 I 4
AR AR 20 B R A, 3 2 AR A T
1€ i Chaume MY2EHY 532500 F , A4 By 22 B
B 5 M5 22 7 3 B PR DA S LT B IR A (H %
R, BT B 2 #1155 57 5 B0 10 S RO
2, AP A IT AR 3 AT BE PR A At 6t |k iR
o PR B R S A B PR R B R A T
T IX Gy (H X H A A S e RS B & BH RS
FEEFNIF, Chaume 19 B 0 7E T 5 DI AT
TR RIS S TS I

LIRS T, TR R e B Y 2 TR 3
RObRIfE . SR , FRATAE B I AT B0 ST bR v A
JE W24, Chaume (2013) %4 X A i, 7 tL %
Ao FFH FE 2R EH B AR - s
B A & ol 2 45, FR I i ISR 2R R B AE
B AR RS R 2R rE, 2, T X
—JERIAE ) HARRE A AN, e H R Hhax s g
ARG, R RA R AR E S 5 Bk
W A, Sy — T I, BRI RIR M AR E B T R )
WA AT LA 2S5, RTINS N LA 35
—REH A | —EE R Al
SyI8, RSt & R S B BRI gt St
HRYELK S, 2000 4F 6 2 B 2R A 43 24 KA THAH
2, AR BT AR 75 B a3 i A
IXAE AR LT 4 H B, T A B sk S e AN T Bl
B9, [ERE, 10 4R LSS, FRAS 038 3 AR 36 257 e A1
2, R ARE 5 ARG T IR S

3 AEEMRABTSFIERN

B X AR TR BR B AR

H AR ER, A E AR LU 7 A —
A, B A] i T LA e 0 A R B
It HA M A JEAHH.C PR O T A B 2 DA 2
FTA N o AN, b Ay T B L i ] e X
i T 1 T DU 5 P 45 A A R AR Gy g TR) RS, DR D 60 4
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LIk 3 #8AH MAa e . ], AT B h
WNR S B2 £ AR T 20AE PR I 7 3 B0 st
B R, Mgy i3 1R AR I pd TR, {H X I
JE R AT 04 BT A 3505 BB Rk 252, TR S Atk
1P —2e AL ANEFIE T, 5 — e A |
TE SRR R S AR IR G WIAR . FRXTHT 2 B
AR, (BHE TR AR B NS BT
AN T M N 3 Sl 4% 2 3, FRATT N 4 287
O A A P PR AE

13 - R RG g H T X4 ARSE & X (AR ) #EN
FEAZ S ( Gambier 2012 :54 ) |, SRBEXT I 20 i 1
— A9

T BRI TR] R, PRk S5 e R
JAE o LARKYN R 48], sl 430 AR 3 28 X6k RRA T 7 2B 1Y
WA — e, R A MR BRI
()RR AT SO (R AR R, MIRERZ EDR U, X
— [ R R R HORTE R e, & RAA R, 3
B 4 AR AT REARR AL T . B — B WIF A
A T R R AT EE A ], T R D & R AR R
B, X —[AAR A 2k, 3 2 B A B 5 i £ AL
W B0 PR A AR EE 22 IR S 0 g B S B i B
AT - T PR 30 JHCAth b Ty B F AT | T
ABATT I AW R R A, Al AT 7% 2= % 2 SR A R T
VBEW R . T 40, 373k H RS IR |, XS0 Bk
B4R E Fh A E KGR

3+ FAR R B2 B < Un b s [ 3R L 2 i AR L T R
PR A B S ([F] 1 .58) , iXJ& 75 B R AT
FIFE AR B R SRR S EAE?

T2k, AT BHIEE 1Y 45 PR 2 el g,
R SCAS” A TR I AR TE A VT e FRATT
A SO W, B—K, TS F—
AE— I FRIE “ Z RS H11%E” (multimodal transla-
tion) , TEIX—FRIE T, FRATSHR BT B, G
T AR AN H Ak 1354 ( transcreation ) 45 T ¥5 &
A TH

P - 38 o (5] 3 — BB SC R 2 E, AT BRI TR R
ZNARE S ATEEES , X e A A mE? B
PR A PEBE 21 B 04 A0 T B R S iR, sl R R o P
B ZF B 3 R LT BT 5T R 2

H LAk, BIESR | IA R0 RAE — S
FEAIBA . SR, FASAE L B4 -5 0F 8 Al SR 3 T
AR STR VB A — G . PHBE S A5 AR 22 00 Bl ISR 2 T
H (=51, HAR £ 8w o8 G i 4 + 1
Tl ARVFZ SCER 5 EAOWES A2 H g, H LK
FOH R L SRR AR AT A, FRATT AN
AT > A PEHE A 19 So ik 3 s b o8 i3 R, TR itk
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HY R B AN 23 N BN R G2, HLECER IF AN —
FERMUE R UL, A, AN EOC I H 2 AR
(CRrEANEE 22 e Wik i e i ) :
AR EATIR Z2 Z M wT LIRS (HIFAS ARG QT OB
B UL A BB B T7 555 o RV 3 R R B S
BRI 2 S Al LLETIEAR 95X — BT {EATS SR %L
EIFASBEM R TR S

P AR W R s T B RO R, TR,
FILWT B PR 580 00 S B PR 50 v B — 8T 2%
B, VF 2222 AT I AR B ISR . SR T, AR B D
REEARSZR A, B AT AR 2 B9 AL T B TS
A ] o A e BRARATS e 5 A T, 4n, T e A g P BE
AT BV 2 R E, 2S5, P REEA
PRI AU T T AT 9 R 22 3 457 B R X6 P T AL T B 0
WHFERT I b AR, FATTiE B HEA B
W BT B9 FLAE R, DRI AR ) 8 0R), E
S T B PRI T BRI 5T TP i — BT
Po BREAERG T, FATTRE LU A 5 kA7 Ay
BFEAITE 7 275 ST BE S BRI S WF 5T
AN S PEWTSE

H AT B TCSE PR P B —
— AR (B2 T A AR T AR S RS &
I B SR BT 1 A 7 X — 3 S AR AN
SELPEM N, IR AR (S8 L3 &
VOSSR BB Jm s AN (i 25 4 AR 20
ARASHRR) o AT R 2 S pIoEsE, 2T — &
RS PRI — 7 R S A i T —
A AR (R ROGTE TH TR SO TR AR )
{E MK BT FE H FATT AT LAHEWT A H22 FRATATLL
TEIRRRR B E AR IX SE 45 R 2 B TS0 #
VEGLIG Z24T 10 Jmy 1 PR AR T 856 A T A AR AR A
ERAH R A SR H, %
JE NV 223 A HAS A R b AGE A R B9 BF 9,
AEAE TR AR VT SRR 1y i s R A R 0 e, T A
FLEE L A K [ PR A 5 1 Al FRATTHG 2T 4R
WA, 2% A RAESR i S TSR | e BT SEAE
B Dy B SEHE SR AR P AT 2 2 i 1 2 b
o BN E EHY— A, W EE T g A
A, X AT LG I 28 2B, an b FRATT AT RAZRAS
Z80 , vl DA AT FE , mT RASRI AR X 08 19 )
AN ey 22 AR R S T RO SMELS A Bkl
RIS I H IR BT, T B PR 2 o — 1>
FIFE (niche ) (B ALIZBUIR TP AY N2 I L 52) X
6 DU 2 T e 8 2R ST B AN B ki LT B0 AR
oAl 5 30 22 (6] 19 G BRAE M AR A0, fc)r,
AVFZ R BT URER AT AR M 2% AR, 15 L AS T Y
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AW 8 BERH AT T B0 PEAIF 5T 9

PN e, XTI FRATT I BE T — A 12 DX 2% SCRIRAS:
KEEVERE ST, LI 4], I X LW BT 97 AE
TSR H R AR MEHR 3] 5 1% Bt SCA B A [H]
FYWF IR AR, W A BRAR 228 SC A W 01 198 i) S =)
NSRS R B AN BB ST — S L 1Y B
SR — A B R BB B 225, K, &
S AN N AE AT AT B PRI 5T I B B R TR
ARafER R ZE 7 AU s P 3R AT DR
AR e FH A A 2

H AR TR LSk (LT B BRI T8 T S0
B AN AERIF I IR | /N UL, REZB0B 2 EE
JEEIRIAS . BT B E SRR 5 LU
W IFZBNEORI S, (HJE  TE B2 A D 2k
Bt =TT AE S S R, B R (W)
ATHAETE HE — B AL & A AR B vy (HRRAIE 2 1R = X
8 SCFAEGE R ENI AL RL) | SR AL 2 2 A8 A L) B
SCARZZ S B HOR AR BT I A oG T
WA, AIRZ A BEME , (AN BIE Y B IR 2 i —
o RATLAFE 2225 5528 AR L0 BEE DT
SR SEA A B TR BRI Y, T LB E ST R
SEHLE NS MEEEUEST  DIRE 35 U5k IR A
WA ST

PN .1972 4 James Holmes $& ) FH PRI 9% &
FRSHT A T, SN S A T 0 T 3 K i R b i T
o527 A NN, BT LR 8P BIT 53 05 S
FHPERR ST, I S B e I LT B B T
H T B BOR 5 AT B PEHE DT 4 Ak B
BRI BRI 5T U A Ry SR P BE 1S ( Partial Trans-
lation Theories ) ™1 B 3C A 28 7 32 [ #H 2 HE i
( Text-type Restricted Translation Theories ) , X I 4%
N S

H AT B AT DL S 39S 5 35 P B
BFEE, X B TR A Anr i 5 AL T 355 5 T LU
WA 3Z FR ( medium restricted ) A [8] 3Z PR ( time re-
stricted ) f¥------ WAl LIFESE S P BRI ST (72 dh +
AR + THEE) HEZE T Y,

2
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PN B TE S S AR 5t R IRATTFE NS
PRI I AT LB S B TIR K 0G 28 1 25 L i
Pl 7

H A B2 80 4EAR, R 5k Wi 151 B A 4% 5L Fh
YERT. 402 2017 4%, BT 5 S SN Wy i 9™
Ko i S FNERAE BB A AT IX 5k W 2 A T,
HBEEP TV, EARER, MR B EEd T
J— BT AT BT R L IR g 08 L TR R A
Jf9F Holmes — A JFF R B BEMF 9T, 7fE L Z A
Popovic, A., Levy, J. ... 5HIE#FA Lambert, J.,
Lefevere, A., Even-Zohar, I., Toury, G., Hermans,
T. ... XS B WA+ Em e WH — IR 2
FA—A AR
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